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CHAPTER V 

CLOSURE 

 

A. Conclusion 

The main purpose of this research is to know about the transfer 

effect of Indonesian grammar’s schemata into English sentence building at 

the eleventh grade of MAN 4 Martapura in academic year 2014/2015. 

After conducting the research, collecting and analyzing all of the data that 

have been found by the researcher, it can be concluded that: 

1. Students’ ability in English sentence building at the eleventh grade 

MAN 4 Martapura in academic year 2014/2015 is in poor category. 

There are 24 students (25.53%) who got score in worse category, 36 

students (38.30 %) in poor category, 22 students (23.40 %) in fair 

category, 11 students (11.7 %) in good category, and there is only 1 

student in excellent category. Meanwhile, the average score of the 

students is 49.6, which is also categorized as poor category. 

2. There are two types of transfer that occurred in students’ English 

sentence building: negative transfer and positive transfer. The negative 

transfer phenomena appear a lot than the positive transfer in this case. 

But still, both of them took place in the process of English sentence 

building. 

3. The most difficult aspect of English sentence which influenced by 

Indonesian grammar schemata is preposition. The big differences 
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between Indonesian and English preposition give quite a trouble to the 

students, resulting to more than half of students (60 students) made a 

mistakes in answering questions that request the proper preposition. 

 

B. Suggestions 

This study was conducted in a relatively short period of time. 

However, in those short period of time, the researcher has learned a lot of 

thing and would like to give some suggestions relating to research, 

especially to the students and the teacher who teach English as follows. 

1. In English and Indonesian grammar, there are parts that different but 

also there are some parts that similar. It is important for the students to 

know what parts that different and similar are in order to be able to 

learn English comprehensively, especially in English writing. 

2. It should become a note to the English teacher that some aspects of 

English grammar that look simple should not be underestimated. It is 

important to remind the students time after time about the use of to be, 

pronoun and etc. So they do not forget about them after studying 

English in complicated level. 
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